C.C.:
「そう思いたければ思え。　目が届きやすいのは事実だからな。　どうする？」

My translation: If that’s how you want to think of it. In truth, it does make it easier to watch over you. So, will you do it?

Choice:
· Triangle: わたった (Alright, I’ll do it)

· X: いやだ (No, I won’t)
Choose: X

Rai:

「……いやだ、と言ったら？」

My translation: …No, what are you saying?

C.C.:
「どうもしないさ。　だが、後で私を恨むのはやめてくれ」

My translation: I’m sorry to hear that. However, please don’t bear a grudge against me for it later.

Rai:

「どういう意味だ」

My translation: What do you mean?

C.C.:
「いまここにいたのが私で良かったということだ

My translation: Right now, everything is good for you here.

もし、無意識にナナリーにギアスをかけてしまったら、お前は自分を許せるのか？」
My translation: If you unconsciously used Geass on Nunnally, could you forgive yourself?

Rai:

「……！！」

My translation: …!!
「ぐ……あ」

My translation: Geh…eh.

Narration:
いきなり、胸が痛んだ。　後悔？　懺悔？　あらゆる痛みが胸に殺到した。

My translation: Suddenly, it felt as if my heart was breaking. Regret? Sorrow? All the pain rushed to my chest.

Rai:

「ハァ、ハァ……」

My translation: Hah, hah… (Heavy breathing)

Narration:
痛む胸に手をあて、僕は深呼吸した。　確かにＣ.Ｃ.の言うとおりだった。
My translation: I held my hand against my throbbing chest and took a deep breath. Certainly, it was as C.C. said.

今程度の心の乱れで、ギアスが発動するのなら、いつ、ふいに使ってしまうかもわからない。

My translation: If my Geass was activated all those times earlier by the degree of disturbance in my heart at that time, then I have no idea when it might suddenly activate.

Rai:

「確かに、許せないだろうな……

My translation: Certainly, I don’t think I could forgive myself…

ナナリーでも誰でもいい。　誰か大切な人を巻き込まないためには、君に従うのが一番よいうことか」

My translation: However, Nunnally is as precious to me as everyone. (Unsure) In order not to involve those who are important to me, I should follow what you say, is what you’re telling me, right?

C.C.:
「そういうことだ」

My translation: That’s correct.

「では、近いうちに案内してやろう。　わかっていると思うが……」

My translation: Then, I’ll guide you to them before long. I think you understand…

Rai:

「誰にも言うな、だろ。　理解している」

My translation: Tell this to no one. I understand.

C.C.:
「さすがだな。　ではまた来るぞ」

My translation: As I would expect you to. Then, until I come again.

Narration:
Ｃ.Ｃ.はピザを持って立ち去っていった。
My translation: C.C. then left while carrying her pizza.

Rai:

「黒の騎士団……か」

My translation: The Order of the Black Knights…huh?

Narration:
僕は乱れた鼓動を収めるように、ベッドに横たわった。

My translation: I lied down on the bed in order to stop the distorted throbbing in my chest.

Rai:

「……」

My translation: …

Narration:
部屋中にただようチーズの番りに混じって、ほんのりと、彼女の残り香がした。
My translation: Mixed in with the fragrance of cheese floating within the room, ever so slightly, her lingering smell could be detected.

Scene End.
